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Abstract. The article describes the specifics of the formation, systematization, and translation of
clinical veterinary terminology. The aim of the study is to analyze the lexical and structural features of clinical
veterinary terminology, to determine the main ways of its reproduction in English-Ukrainian translations.

The research results highlight the specifics of formation and lexical/semantic properties of clinical
veterinary terminology.

It has been established that the formation of clinical veterinary terminology is accomplished using term
elements of Greek-Latin origin, which is the basis for the development of the term system of veterinary
medicine. In addition, a phenomenon of replacing terms generated on the basis of other languages with
English borrowings, and borrowings from other languages has recently been observed.

It has been determined that the basis for the formation of clinical veterinary terms is the prefix method,
in which the most commonly used prefixes are contra, anti-, in-(im), en-, ante-, pro-, ad-, de- , hyper-, hypo-,
post-, meta-, con-, de- (des-), dis-, epi-, extra-, inter-, intra-, per-, re-, sub-, super-, supra-, trans-, ultra-,
mono-, bi-, oligo -, para; a suffix method in which the most commonly used suffixes are-ac, -al , -an, -ar, -
ary , -eal, -ic, -ine, -ous, -tic, -ectomy, —pexy, -plasty -stomy, -tomy, -centesis, -gram, -graph, -graphy, -lysis, -
scope, -scopy, —therapy, -rrhagia or —rrhage, -rrhaphy, -rrhea, -rrhexis, -algia, -dynia, -itis, malacia, -megaly,
-0sis, -pathy, -sclerosis, -um; aswell as — root method, preferably using a combination of vowel sound and
form combinations.

The role of abbreviations and shortenings in clinical terminology and ways of their reproduction in the
translation have been systematized and analyzed. Lexical, grammatical, and lexical-grammatical ways of
translating clinical veterinary terminology into Ukrainian have been indicated.

The necessity of a detailed study of clinical terminology for the development of adequate translation
skills has been grounded.

Keywords: veterinary terminology, systematization, method of creation, formation, translation.

Introduction. The vocabulary of of diseases, symptoms of diseases and
veterinary medicine is extremely diverse. Its pathological conditions of the animal body of
elements are lexemes of morphological various species, names of forms of the
formations and processes characteristic of disease  progression, diagnostic and
the animal's body in normal and pathological operational  procedures, medical and
conditions, names of pathogens and vectors preventive  measures, devices, tools,
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diagnostic, laboratory equipment, etc.

The composition of the terminological
lexicon in the sphere of veterinary medicine
testifies to the fact that it has been
traditionally based on the Ukrainian (Slavic)
vocabulary with significant involvement of
foreign-language (Latin and Greek) words [3,
7, 15]. At the same time, terms and
nomenclature names make up about 90% of
the general lexical fund and their number is
constantly growing. However, the process of
term formation moves mostly in a
spontaneous way. Poly-semantic terms,
synonymous terms, and terms that are
saturated with foreign-language elements
interfere  with  their mastering and
understanding. In  addition, veterinary
terminology is closely intertwined with
medical terminology.

Analysis of recent researches and
publications. It has repeatedly been the
subject of research in the scholarly inquiries
of the following researchers: |. Vakulyk,
O. Vlasova, N. Ermolenko, L. Kudytska,
I. Korneiko, H. Krakovetska, N. Lytvynenko,
O. Snitovska, T. Sokolovska, R. Stetsyuk and
others. I. Karbovnik and Yu. Rozhkov have
made a significant contribution to the
understanding of lexical-semantic and
syntactic aspects of clinical veterinary
terminology [3; 4, 11].

Yu. Rozhkov notes that two completely
different phenomena can be observed in
veterinary terminology: precisely developed,
internationally ~ standardized  anatomical
terminology and clinical veterinary
terminology, characterized by terminological
chaos and rapid development. The main
reason for this phenomenon is the rapid
development of scientific knowledge and the
need to name new methods, diseases,
symptoms, etc. [3, 14].

The purpose of our paper is to study
the lexical and structural features of clinical
veterinary terminology, and determine the
main difficulties and ways of its reproduction
in English-Ukrainian translations.

Materials and methods of research.
To achieve this goal, a set of methods was
used, in particular the method of analysis for
comparing and correlating the views of
various scientists in studying veterinary
terminology;  descriptive  method  with
techniques of observation, comparison and

classification; methods and techniques of
linguistic analysis.

Results of the research and their
discussion. Clinical veterinary terminology is
one of the most complex subsystems of
veterinary terminology, which includes the
names of diseases and pathological
conditions of the animal body, methods of
animal research, methods of diagnosis,
treatment, prevention of animal diseases,
names of surgical operations, tools, etc. [10].

Due to the rapid development of
science and technology, new diagnostic tools
and methods, and the emergence of new
diseases, a need to create new terms in
clinical veterinary terminology that would be
understandable to specialists around the
world is emerging. For veterinary terminology
to function effectively, terms should be clear,
well-formed, and pronounced correctly. This
allows not memorizing terms, but
understanding their meaning and predicting
the phenomena that accompany them.

Most of the anatomical terms used in
veterinary medicine today are Latin or
Latinized Greek words, which form the basis
of the international terminology fund. Clinical
terms are mostly of Greek or Greek-Latin
origin, as opposed to anatomical terminology.
New lexical forms mostly appear as a result
of the generation of new names, the
formation of new content, and borrowings
from another language. It should be noted
that it is borrowed foreign-language terms
that play an important role in replenishing
terminology nowadays. Most often, lexemes
are borrowed, less often — syntactic
constructions. Moreover, borrowed elements
from one language, adapting to the
peculiarities of another, are assimilated so
much that their foreign-language origin may
not be felt at all and is revealed only by
etymologists [3, 5]. These data confirm the
works of L. Dubenkova, who notes that
clinical veterinary terminology is closely
related to clinical medical terminology,
traditionally based on Latin and Greek terms,
but modern word formation is more
characterized by borrowing from other
languages [2]. The researcher concludes that
a large amount of English veterinary
terminology (about 30 %) is borrowed from
the French language. In particular, bowel —
KULLKIBHUMK, cartilage — xpsily, cramp — cnasm,
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degeneration — nepepomxeHHs, deglutition —
3akoBTyBaHH4, delivery — poawn, denture —
3ybHun npotes, diarrhoea — pgiapes,
diphtheria — gudTepis, disease — xBopoba,
dislocation — 3miweHHs, etc. The remaining
29% of words have Latin origin: femur —
CTerHoBa KicTka, humerus — nnevoBa KicTka,
occiput — notunuuda, mandible — HWKHSA
4yencTb, puncture — npokon, pulp — nynena,
etc. Another 26% of words have German
origin: hand — pyka, finger — naneup, nose —
Hic, airs — Byxa, chin — nigbopigasa, wrist —
3an’acTqa, foot — Hora, head — ronosa, hair —
Bonoccs, etc. About 6% of words have Greek
origin: chorion — xopioH, diabetes — pia6er,
emphysema - oamdisema, myopia -
6nusopykictb, ophthalmia - odTanbmis,
pneumonia — 3ananeHHs nereHb, trauma —
TpaBMapneumonia — pneumonia, trauma -
injury, etc. [6]. Almost 6% of words are
borrowed from other languages and 4% are
derived from proper names. Such borrowings
of English clinical terminology influence their
transformation into other languages and
mainly into generally accepted veterinary
terminology.

Clinical veterinary terms have their own
characteristics in comparison with the
established anatomical veterinary
terminology. According to their composition,
they are divided into monomials and
compound terms. Monomial terms by
structure can be: simple terms worded in a
single non-derived word, such as pulse —
nynesc; derived words, formed from root
words by word-forming affixes, for example,
periostitis — nepioctut — inflammation of the
periosteum of the jaw; compound, formed by
a combination of several meaningful stems:
ovari/o/hyster/ectomy — oBapioricTepoeKkTomis
— removal of the ovaries and uterus.

The basis of clinical terminology is
mainly compound terms formed by
composing several Greek or less commonly
Latin term elements [4, 9].

Most clinical veterinary terms are
formed by: prefix, which basically indicates
the course in time, the direction of action,
localization, absence or denial of something,
location around something, absence of
something; root (stem), which reflects the
essential meaning of the word; vowel sound
combinations: simple vowel, usually o, which
is attached to the end of the root, in order to

make the pronunciation of the term easier;
form combinations: a combination of root and
combinations of vowel sounds; suffix, which
is positioned at the end of the word and
indicates a procedure, condition, disease, or
disorder [14].

In clinical veterinary terminology, the
prefix method of word formation is the most
productive, and both Greek and Latin prefixes
(Greek-Latin doublet prefixes) are used in
parallel with the same meaning, for example
circum- /peri- meaning around; from all sides,
for example, peritoneal — neputoHeanbHWA,
Nno3aHnpKoBMIA; contra- /anti- in the meaning
of the opposite position, state, against, for
example, antiserum- npoTUOTPYTA,
cupoBartka against anything; in-(im)/en- in the
sense of being located in the middle of
something or negating, for example, incurable
— HeunikoBHUN (about the disease). As well
as on antonymous prefixes opposite in
meaning, in particular: ante-, pro- in the
sense of location in front of something, for
example, proestrus — npoecTtpyc — the period
preceding estrus in animals; ad- in the
meaning of joining something, when, to, for
example, adhesion — adeesis, npununaHHs,
3nunaHHs; de- in the meaning of deleting,
removing, eliminating, from, decrease, for

example, dehydration — pgerigpaTauis,
3HeBOAHeHHs; hyper- in the meaning of
above, higher, for example, hypercapnia -
rinepkanHisi, increased carbon dioxide
content in the blood; hypo- in the meaning of
below, beneath, under, for example,
hypoalgesia — rinoanresia, reduced pain

sensitivity; post-, meta- in the meaning of
location behind something, after something,
for example, postoperative -
nicnsionepauinHnin, metastasis — meTtacTas,
distant from the primary, secondary focus of
the pathological process [8].

In addition, we often see the use of
prefixes: con- indicates a combination, a
compatible action, for example, consilium —
KoHcuniym — joint meeting of doctors; de-
(des- ) indicates a deterioration, for example,
degeneration — nepepogxeHHss or denial;
desinfection — 3He3apaxeHHs1; dis- indicates
distribution, for example, dissemination —
posacitoBaHHs; epi- indicates the location on
top, for example, epicatdium — enikapg, the
outer layer of the heart wall; extra- indicates a
location outside of something, for example,
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extracapsular - eKcTpakancynsipHun,
nosakancynspHui; inter- indicates the
location between, for example, intercostal —
iHTepKoCcTanbHWN, MDKKICTKOBWIA; intra-
indicates the location inside, for example,
intravenosus — BHYTPILWHbOBEHHWI;  per-
indicates movement through, for example,
perforation — npopwus, npokon; re- indicates

reversibility, repetition, for example,
reinfection — MNOBTOPHe 3apaxeHHs; sub-
indicates a lower degree, for example,

subacutus — nigroctpun; super- indicates an
increase in something larger than normal, for
example, superficial — noBepxHeBui; supra-
indicates an increase in something larger
than normal, for example, suprarenal -
HagHWPKOBUNI; trans- indicates movement, for
example transfusion — nepenvBaHHs; ultra-
indicates a decrease in something less than
the norm, for example, ultrasound -
ynbTpasByK, acoustic vibrations that perform
diagnostic tests in veterinary medicine.

Numerals can also act as prefixes:
mono- in the meaning of one, for example,
monoplegia — paralysis of one limb; bi- in the
meaning of two, for example,
bigeminia/bigeminy - a form of cardiac
allorhythmia in which an extrasystole appears
behind every normal heartbeat; oligo- in the
meaning insufficient, for example,
oligocytaemia — reduction of the total number
of shaped elements in the peripheral blood.

However, some prefixes of veterinary
terminology have acquired an additional
terminological meaning. For example, the
prefix para- (in the meaning of location near,
close) acquired the figurative meaning of
"deviation from the norm". paracystitis —
napauuctut (inflammation of the fiber near
the Dbladder), paranephritis (napaHedpwur,
inflammation of the parotid tissue).

Another common way to form clinical
veterinary terms is to use a suffix that
attaches to a simple or compound word stem.
Suffixes can indicate an action, a doer of the
action, or an object that performs the action;
the type or place of occupation, the result of
the action, or give words a diminutive
meaning. Suffixes play an important role in
term formation, because, having a fixed
meaning, they form terms of certain
meaningful classes. Using suffixes, each term
is compared with a specific terminological
concept.

J. Romish notes that most of the
suffixes used in the formation of clinical
veterinary terminology can be grouped into
categories [13].

Common suffixes: -ac — cardiac —
cepueBun; -al — renal — HUPKOBMK; -an —
ovarian — se4yHukoBuW; -ar — lumbar —
nonepekosun; -ary — alimentary — TpaBHWUi; -
eal — laryngeal — ropTaHHu®; -ic — enteric —
KULLIKOBUN; -ine — uterine — MaTKOBUI; -OUS —
cutaneous — LWKipHUK; -tic — nephrotic -
HedOPOTUYHNIA.

Surgical suffixes: -ectomy -
mastectomy — mactekTomis, surgical removal
of the mammary glands; -pexy — gastropexy,
ractponekcia -xsurgical stabilization of the
stomach to the abdominal wall; -plasty —
rhinoplasty —  pwHonnacTtuka,  surgical
restoration of the nose; -stomy — colostomy -
KonoHocTtoma, surgical formation of an
opening between the rectum and the body; -

tomy — laparotomy — nanapoTtowmis,
abdominal incision.

Suffixes indicating procedures: -
centesis — cystocentesis - UUCTOLEHTES,
surgical puncture of the bladder for the
purpose of urine sampling; -gram -—

electrocardiogram — enekTtpokapgiorpama, a
graphical record of the electrical activity of the
heart; -graph — electrocardiograph —
enekTpokapgaiorpacd, a device for graphically
recording the electrical activity of the heart; -
graphy — electrocardiography — a procedure
that is performed to determine the electrical
activity of the heart; -lysis — urinalysis —
ypuHonisuc, breakdown of urine components;
-scope — endoscope — eHgockon, a tool for
performing visual examination inside the
body; -scopy — endoscopy — eHpockonis,
procedure, visual examination inside the
body; -therapy -  chemotherapy -
ximioTepanis, treatment with chemicals or
medications.

Suffixes with double r: -rrhagia or -
rrhage — hemorrhage - remopariqa, blood
outlet through a damaged vessel; -rrhaphy —
enterorrhaphy — eHTeporpadis - recording
the work of the intestines; -rrhea — diarrhea —
piapes, intestinal disorders; -rrhexis -
myorrhexis — miopekcuc, muscle rupture.

Structural suffixes: -algia and -dynia —
arthralgia — apTtpanria, or synonym
arthrodynia — apTtpoauHig, joint pain; -itis
indicates inflammation, for example, hepatitis
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— renatur, inflammation of the liver, sinusitis
— cuHyeuT, inflammation of the mucous
membrane of the paranasal sinuses; suffix -
malacia indicates pathological softening, for

example, osteomalacia — ocTeomansuis,
pathological softening of bones; suffix -
megaly indicates an increase, for

example,cardiomegaly —  kapgiomeranis,
enlargement of the heart; -osis indicates a
disease, for example, miocardosis -
Miokapdos, dystrophic myocardial infarction;
suffix -oma indicates tumor diseases, for

example, lymphangioma - nimdaHrioma,
benign tumor localized in the lymphatic
vessels; -pathy indicates a disease, for
example, enteropathy —  eHTeponarTis,

diseases of the small intestine; -sclerosis —
indicates pathological hardening (sclerosis),
for example, arteriosclerosis, indicates
pathological gardening (sclerosis), for
example, suffix -um — indicates the structure,
for example, pericardium — nepwukapa, heart
sac, a structural component of the heart.

Knowledge of word-forming roots and
finite term elements is no less important than
knowledge of the basic suffixes used in
clinical term formation.

When forming clinical terms with the
help of root terminological elements, terms
can be formed from the basis of the
nominative case or from the basis of the
genitive case of nouns. For example: derm- /
dermat-, haem- / haemat- (dermatosis, but
epidermis; haemapoesis, but haematuria).

When combining term elements in
complex terms at the junction of two
consonants, connecting vowels or interfixes
are used. Usually, it is -o- in words of Greek
and -i- in words of Latin origin. For example,
cardiology, cardiolysis, cardiogram,
osteopathy, osteoplasia, osteogenesis,
laryngoscopy, laryngospasm, laryngostenosis
and the like. Although in artificially formed
terms, this correspondence is not always
maintained.

The vast majority of term elements can
be used both at the beginning and end of the
term, such as cardiopathia, but stenocardia.

Some self-meaning terms are also used
as finite term elements. Moreover, the place
of the term element in the word structure
does not affect its meaning. But it should be
borne in mind that, depending on the location

may be some additional shades of meaning
that affect the overall meaning of the term.
For example, the thermocouple-therapy
means “treatment with something”. For
example, phytotherapy - herbal treatment,

balneotherapia - bath treatment,
chemotherapy -  chemical treatment,
haemotherapy - blood treatment,

radiotherapy - x-ray treatment, aromotherapy
- odor treatment, physiotherapy - treatment
with natural and artificial physical factors -
cryotherapy cold.

It should be noted that in clinical
veterinary terminology, the same as in
medical terminology, there are terms and
terminological elements that have a variety of
meanings, due to their use in various fields of
medicine. For example, a terminological
element -lysis in pathology indicates the
decomposition of tissues (osteolysis -
octeoni3, decomposition of bone tissue), and
in surgery — for the operation of freeing the
organ from splices (cardiolysis — kapgioniauc,
surgical dissection of fused pericardia layers);
haemostasis in pathology indicates a stop in
blood flow on some part of the body, and in
surgery — stop of bleeding [2].

Along with the complexity of clinical
terminology, = grammatical features  of
specialized veterinary texts are long
sentences with a cumbersome structure;
multicomponent phrases; definitions, passive
constructions, and clauses; omissions of
some auxiliary verbs; non-personal verb
forms [1, 12]. The specifics of translating
such texts are that the translator should have
a perfect knowledge of grammar, avoid
comments and additions to the text, and be
guided in the field of highly specialized
terminology.

In addition, we observe a large number
of eponyms in clinical veterinary terminology.
It is believed that eponyms are formed by
metonymic transfer. According to structural
features, they are two- or more component,
have a core (generic) word that reflects the
general name: disease, reaction, test,
syndrome, etc. and the name or surnames of
scientists who semantically determine and
specify the generic word. For example,
Aujeszky's disease — xBopoba Ayecki, Babes-
Negri bodies - Tinbus babewa-Herpi,
Coombs’ test — Tect Kymbca, Gamboro

of the term element in a complex word, there disease — xBopoba [ambopro, Jarisch-
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Herksheymer reaction — peakuia HApwuwa-
lepkcrenmepa, Lyme disease — xBopoba
JTavma, Meniere disease — xBopoba
MeHbepa, Newcastle disease — xBopoba
Hbtokacna, Stevens-Johnson syndrome -—
cnHgpom  CriBeHca-[xoHcoHa,  Teschen
disease — xBopoba TeweHa, Yone's disease
— xBopoba MoHre [10].

In addition, in modern clinical veterinary
terminology, synonyms are often observed,
for example: "fusobacteriosis”,
"necrobacteriosis”, "necrobacillus"; "Maltese
fever", "infectious (epizootic) abortion".

The presence of paronyms in clinical
terminology can often also lead to misuse.
After all, the slight difference between the two
clinical terms can cause difficulties in their
assimilation and use. Among the terms of
veterinary medicine are the following
paronyms: "asthenia" - "astasia", "aphasia" -
"aphakia”, "gastrin" - "gastritis", "incubation” -
"innervation", "stress" ”-“ shock ”, etc.

A common phenomenon in clinical
veterinary terminology is the use of
abbreviations (shortenings), which can mainly
be represented by one-, two-, three-, four-,
five- or multi-character designations. For
example:

Single-character abbreviations: C
(castrated) — kacTtpoBaHuh, S (spayed) —
cTepunisoBaHun, T (temperature) -
Temnepartypa (in animals).

Two-character abbreviations: Ab
(antibody) — awHtuTina; Al (artificial
insemination) — wWTy4yHe 3annigHeHHs, BM
(bone marrow) — kictkoBun mo3ok, BP (blood
pressure) — kpoB'sHMI Tuck, BT (blood test) —

aHania kposi, ED (effective dose) -
egekmueHa 003a, EL (eosinophilic
leukaemia) — eo3uMHOMINBHWIA nenkos, IA

(intraarterial) — BHyTpiWHbOApTepianbHo, IC
(intracardiac) — BHyTpiwWHbOCEpLUEBO, |ID
(intradermal) — eHympiwHbOWKipHO, IM
(intramuscular) — BHyTpiWHbLOM’A30BO, IP
(intraperitoneal) — BHyTpiWHbLOYepeBHO, PC
(platelet concentrate) — BmicT nenkouunTie; RP
(retained placenta) — saTpymKka nnaueHTu.
Three-character abbreviations: AIN
(anaemia of inflammation and neoplasia) —
3ananbHa aHeMis Ta HOBOYTBOPEHHS, ALL
(acute lymphoblastic leukaemia) — roctpun
nimcobnactHui nernkos, AML (acute myeloid

Tpomboembonis aoptn, CBC (complete blood
count) — noBHui aHani3 kposi, CEL (chronic
eosinophilic  leukaemia) —  XpOHIYHUN
eo3ndinbHuM nenkos, CHF (congestive heart
failure) — 3acTiiHa cepueBa HeOOCTaTHICTb,

CLL (chronic Ilymphocytic leukaemia) -
XPOHiYHUN  nimdponenkos, CME (canine
monocytic ehrlichiosis) — MoHouuTapHUK

epnixios cobak, DVT (deep vein thrombosis)
— Tpomb6o3 rnunbokmx BeH, FIV (feline
immunodeficiency virus) - BipyC
imyHogediunTy KotiB, HUS (haemolytic—
uraemic syndrome) — reMoniTU4HO YPEMIHHWUNI
cuHgpom, IDA (iron deficiency anaemia) —
3anisogediumMtHa aHemia, PTE (pulmonary

thromboembolism) - nereHesa
Tpomboembonis, RBC (red blood cell) —
epUTPOLUTH, RDA (right displaced

abomasum) — 3MilWEeHUn npaBopyd Ceuyr,
TPO (triple pelvic osteotomy) — noTpinHa
TasoBa octeoTomis, TPR (temperature, pulse,

and respiration) — TemnepaTypa, nynbC,
ouxaHHs,, TTA (transtracheal aspiration) —
TpaHCTpaxearnbHa acnipauis, VSD
(ventricular septal defect) - pgeduekT

MIKLLTYHOYKOBOI NEPETUHKN.
Four-character abbreviations: AIHA

(autoimmune  haemolytic  anaemia) -
ayToiMyHHa remonitudHa aHemid, ACTH
(adrenocorticotrophic hormone) -

aApPEHOKOPTMKOTPOMNHMIA ropMoH, FelV (feline
leukaemia virus) — Bipyc nenkosy kotis, IMHA
(immune-mediated haemolytic anaemia) -
iMyHO-OMoCcepeKoBaHa reMoniTuyHa aHeMis,
SCID (severe combined immunodeficiency) —
BaXXKNN KOMBiIHOBaHWI imyHoaediuuT.

Five-character abbreviations: GM-
CSF (granulocyte-monocyte colony-
stimulating factor) - rpaHynouuTapHo-
MakpodaranbHuin KOMNOHIECTUMYIIOKYUNA
daktop, DHLPP (distemper, hepatitis,
leptospirosis, parainfluenza, and parvovirus)
—  JUXOMaHka, renatuT,  NenTocnipos,
naparpun i napBoBipyc.

Multi-character abbreviations:
DHLPP-CV (distemper, hepatitis,
leptospirosis, parainfluenza, parvovirus, and

coronavirus) —  NIMXOMaHKa, renaTtuT,
nentocnipo3, naparpun, MapBOBIpyC i
KOpOHaBipyc, FVRCP-C (feline  viral
rhinotracheitis, calicivirus, panleukopenia,

and chlamydia) — BipycHUR pUHOTpaxeiT

leukaemia) — rocTpum MienoigHMA NEenKos, KOTiB, KanbuUMBipO3, MaHnenkoneHia Ta
ATE (aortic thromboembolism) - Xnamigios, NRIMHA (non-regenerative
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immune-mediated haemolytic anaemia) -
HepereHepaTMBHa iIMyHHO-ONocepeaKoBaHa
reMmorniTn4Ha aHemis, rHuG-CSF
(recombinant human granulocyte colony-
stimulating  factor) —  pekoMGiHaHTHUN
NIOACLKNA  TPaHYNoOUMTAPHUI  KONOHIECTH-
MYNIOHYNIA hakTop.

The saturation of veterinary clinical
terminology with abbreviations is one of the
ways to optimize professional communication
information. During translation, abbreviations
can be transmitted in detailed terminological
combinations (FeLV — feline leukemia virus);
full equivalents (CHEMO - ximioTepanis);
equivalent abbreviations (antigen — aHTuUreH);
direct inclusion of a foreign abbreviation in
the translation text (abbreviations EDTA,
GMP, LDsg, LDiqg); transliteration: GM-CSF-
GM-CSF; creation of an abbreviation from
equivalent  terms: ELISA-I®PA. When
translating abbreviations, it is necessary to
take into account the ambiguity of the
abbreviation's meaning in the context.

As S. Amelina points out, the most
common methods of translating veterinary
terms are transcoding, calquing, permutation,
and descriptive translation, in particular [1]:

- transcoding (transcription,
transliteration): antigen — aHTureH, genome —
reHom, glucose — rmwko3a, central nervous
system — LueHTpanbHa HepBOBa CcuUCTEMa,
cholesterol — xonectepon, creatine -
KpeaTuHiH, cystoscopy — uncTtockonisi, plasma
— nnasma, tuberculin — TyGepkyniH, etc.;

- calquing: allergic dermatitis -
anepriyHmi  gepmatut, adrenocorticotropic
hormone — agpeHOKOPTMKOTPOMHUA FOPMOH,
brachycephalic dogs - ©6paxiuedaniyHi
cobaku, plasma substitute — 3amiHHUKK
nnasmun, lymphatic system — nimdatnyna
cuctema, muscle dystrophy — guctpodis
M’'13iB;

- descriptive translation:
serosurveillance — cnocTepexeHHa  3a
CEPOIONiYHO peakLUieto;

- permutation: blood pressure — TuCK
KpoBi, canine adenovirus — ageHoBipyc
cobak, blood transfusion — nepenunBaHHSA
KpoBi, feed calculation — po3paxyHoK pauioHy,
bursal desease — xsopo6a "ambopo.

In order to adequately reproduce the
original term in Ukrainian, it is necessary to
pay attention to its structural and semantic
features when translating. The equivalence of

reproduction is determined by lexical,
terminological, structural, and semantic
features of clinical veterinary terminology.
The difficulty of translating clinical terms of
veterinary medicine is the presence of

synonymous terms, neologism terms,
polysemantic terms, homonymous terms and
terms that do not have translation

equivalents. When translating them, it should
be borne in mind that veterinary terms are

characterized by such features as the
presence of definition, maximum
abstractness, monosemicity, lack of

expression and emotional coloring, stylistic
neutrality, correlation with special concepts
and strict logic. It should be remembered that
clinical veterinary terminology does not
contain metaphors and other stylistic
techniques, and the veterinary terminological
lexicon is presented in different contexts,
which makes translation difficult.

Translation problems include the
presence in veterinary medicine of a large
number of "false friends of the translator",
who often, having a consonant origin in one
language, have another version of the
translation - in another, which creates a false
impression for the translator who simply
transliterates the term without suspecting
about the availability of other options.

Translation of clinical veterinary
vocabulary is a complex process that requires
erudition, broad awareness of a particular
field, and a high level of competence from the

translator. Although a large number of
veterinary terms are reproduced by
equivalents, there are many terms that

require translation solutions.

Summing up, we note that the
translation of clinical veterinary terminology
can be considered one of the most difficult,
since veterinary medicine, as well as human
medicine, is a science, and making mistakes
when translating terms, approximate wording,
and inaccuracy of terms are unacceptable.

Conclusions and future
perspectives. So, clinical veterinary
terminology is a specific scientific field that is
actively developing, because methods for
diagnosing diseases are being improved, new
diseases are being identified, international
protocols for treating diseases are being
developed, etc. Accordingly, the terminology
of clinical veterinary medicine is constantly

© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
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replenished with new terms, improved,
modified, enriched, and requires more
thorough research in order to be

systematized and adequately translated by
the scientific veterinary community around
the world.

The obtained results will be the basis
for further linguistic research of clinical
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AHOmauiss. Y cmammi cxapakmepu3ogaHo ocobnugsocmi hopmMmysaHHs, cucmemamu3sauil ma
nepeknady KiHIYHOI eemepuHapHoOi mepmiHonoaii. Memot OocCrniOXKeHHsT € BUBYEHHSI JIEKCUYHUX ma
cmpykmypHux ocobnueocmell KiHiYHOI eemepuHapHOi mepmiHooail, 8U3Ha4YeHHSI OCHOBHUX criocobis ii
8i0MBOPEHHST 8 aHa/10-yKpaiHCbKUX rnepeknadax.

lMposedeHe OOCnIOKEHHS YyMOXIUBUMO rpoaHanidyeamu crneyugiky opMyeaHHs, IEKCUYHi ma
ceMaHmuy4Hi ocobnugocmi KriHiHHOI eemepuHapHOi mepMiHonoail.

BcmaHoeneHo, w0 ¢hopmysaHHS  KIiHIYHOI  eemepuHapHOi mepmiHonoezii  30ilicHrembcss 3
BUKOPUCMAHHAM MEPMIHOENIEMEHMI8 2PEKO-ITamUHCbLKO20 MOXOOXEHHS, WO € miOrpyHmMsM po3euUMKy
mepmiHocucmemu eemepuHapHoi meduyuHu. OKpiM mo20o, ocmaHHiM 4acoM criocmepicacmbCs AsuLe
3aMiHU mepMiHie, ymeopeHUX Ha OCHOB8I IHWUX MO8, aH2MiliCbKUMU 3aro3U4eHHMU ma 3arno3u4yeHHsIMU i3
IHWUX Mo8.

BusHauyeHO, W0 OCHOB0OHO (hOpMyBaHHSI KIIHIYHUX 8emepuHapHUX mepMiHie cryaye npegpikcarnbHul
criocib, npu siKoMy Halidacmiwe exueaHumMu € rnpegbikcu contra, anti-, in-(im), en-, ante-, pro-, ad-, de- ,
hyper-, hypo-, post-, meta-, con-, de- (des-), dis-, epi-, extra-, inter-, intra-, per-, re-, sub-, super-, supra-,
trans-, ultra-, mono-, bi-, oligo-, para; cygikcanbHuli crocib, npu KoMy Halvacmiwe exXueaHUMU € cyikcu -
ac, -al , -an, -ar, -ary , -eal, -ic, -ine, -ous, -tic, -ectomy, —pexy, -plasty -stomy, -tomy, -centesis, -gram, -
graph, -graphy, -lysis, -scope, -scopy, —therapy, -rrhagia or —rrhage, -rrhaphy, -rrhea, -rrhexis, -algia, -dynia,
-itis, malacia, -megaly, -osis, -pathy, -sclerosis, -um; a makox — KopeHesul crocib, nepegaxHo 3a
doromozor KoMmbiHauji 2010cHO20 38yKYy ma KoMmbiHauilt ¢popm.

CucmemamusoeaHo U rnpoaHarsizoeaHo PoJib CKOPOYeHb ma abpesiauii y KriHiyHil mepmiHonoaii i
criocobu ixHb020 8i0meopeHHs Mni0 4Yac nepeknady. BkazaHO JsieKcu4yHi, 2pamMamuyHi ma JIeKCUKO-
epamamuyHi criocobu nepekxnady KiiHiYHOI eemepuHapHOI mepMiHOoail yKpaiHCbKO MOBOK0.

LlosedeHo HeobxidHicmb OemasibHO20 8UBYEHHS KIIHIYHOI mepMmiHonoezii 0nsi ¢hopMy8aHHS Ha8UYOK
adekgamHoz0 nepeknady.

Knro4voei cnoea: semepuHapHa mepMiHOozis, cucmemamu3ayisi, crioci6 meopeHHs, hopMy8aHHS,
rnepeknao.
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